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BUKOPUCTAHHSA KOPIIYCIB TEKCTIB Y KOHTEKCTI
ONTUMI3ALII POBOTU NEPEKJIAJAYA

PoGoTta 3 koprmycamu, TOOTO 3 MacWMBaMHM TEKCTIB, MPEJCTABICHUMHU B
CJICKTPOHHOMY BUTIJISI/II, JABHO B)KE CTajia OJHUM 3 HANPSAMIB JIHIBICTUYHUX
nochimkensb. I[Ipore, sk cBiAYaTh YHCICHHI HAYKOBI Mparli, 3a OCTaHHI
JECATUIITTS 3HAYHO 3pIC THTEPEC JO MOMIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS KOPITYCIB
TEKCTIB y ramy3l nepekinany. ®panuys3pkuid pocimigHuk P. Jlyk, y 1mpomy
KOHTEKCTI TOBOPHUTH NMPO BHHUKHEHHS HOBOI MOBO3HABYOI JUCIMILTIHU ITiJ
Ha3Boro «KopmycHe nepekiano3HaBcTBo». HaykoBi iHTEepecH MOCTIAHUKIB Y
il ramy3i c)OKycoBaHl y JBOX OCHOBHHMX c(epax: KOpPIYCH SIK IHCTPYMEHT
JUISL aHaji3y MEepeKIaJieHNX TEKCTIB Ta KOPIYCH SIK pOOOYMN 1HCTPYMEHT
nepekianaaya [6; 4].

Metorw Hamoi po3BIJIKM € OKPECICHHS MOXKJIMBOCTEH Ta NEPCIEKTUB
BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB TEKCTIB y MPaKTHUIl Mepekianada. BigTak ocHOBHE
3aBJIAHHS HAIIOTO JOCJIJIKEHHS — 3°5ICYBaTHU MOTEHI[ial KOPIYCIB TEKCTIB Y
KOHTEKCT1 omnTuMizallii poOOTH mnepekiagada. AJKe B Cy4aCHUX YMOBax
riobamizailii, KOJM PO3MIUPIOIOTHECA PUHKH, BUHHUKAIOTH HOBI [IJIOBI Ta
KYJbTYpHI 3B’SI3KM MDK HapoJlaMH Ta Jep:KaBaMu, AISUIBHICTh INepekiiagaya,
K TMOCepeHUKa MK KyJIbTypamMHu, HaOyBae OCOOJMBOr0O 3HA4YE€HHS. 3a
OCTaHHI POKH 3HAYHO 3MIHHMBCS XapakTep pOOOTH IepeKiaaada, a pa3oMm 3
HUM 1 BHMOTHM JI0 pe3yjibTaTiB #Horo poOOTH. 3aMOBHUK OYIKYE BiJl
nepekyiazada, 1o oGOpMIIEHHS TOTOBOTO JIOKyMEHTa OyJe BIAMOBIIATH
30BHIIIHHOMY BHTJISIAYy OPHUTIHATY HACTIIBKM TOYHO, HACKUIBKH 11€ MOXKIJIUBO,
IIPH 1IbOMY 33JI0BOJIBHATH NMPUWHATHM Y JaHii KpaiHi cTangapTaMm. BenndesHi
o0csary mepeKIaay i KOpPCTKI YMOBHU MEUTHOTY CTABJISITH BUIII BUMOTH TIEpPE]T
nepeKiialaueM: BiH TOBHHEH HE TIIBKM JOCKOHAJIO BOJIOJITH PITHOKO Ta
1HO3eMHOIO MOBaMH, aj€ W BIICBHEHO KOPHCTYBATHCS JOTOMIXHUMHU
3aco0amMy aBTOMaTUYHO1 00p0oOKK MOBHOT 1H(MOpMAITii.

TexHOoNOrYHUNM TpOorpec 371MCHUB CIPABXKHIO PEBOJIONI0 y Taimy3l MII
(MamuuHuK nepekaan) ta AIl (aBTomaru3oBanmii mepeknan). Haitmeprri
CUCTEMM MAIIMHHOTO Tepekyiaay Oy 3acHOBaHI Ha ocHOBI mpasui ((Rule-
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based MT) Ta chopmoBaHi Ha 0a3i JIHIBICTUYHOI iH(pOpMAIIii 31 CIOBHUKIB Ta
rpaMaTUYHUX MPaBUJI BUXIJHOT MOBHU Ta LIIb0BOI MOBH. IIpoTe, 3 orisay Ha
JTOCUTh HU3bKY SKICTh NEPEKJaiB Ta BHUCOKY BapTICTb CTBOPEHHS IIUX
CHUCTEM, PO3POOHMKH TOYaIM IIyKaTH IUIIXM IXHBOI ONTHUMI3allii, BiATaK
CydacHI CHCTEMH MAIIMHHOTO TIepeKiany O0a3yloThCi TMEPEeBAKHO Ha
cratuctuyHux (Statistical MT) a6o riopunnux wmertomax (Hybrid MT).
B ocHOBI nepmux — aBTOMaTH4YHa €KCTPaKI[is CXOKUX CETMEHTIB MOBHUX Iap
3 JBOMOBHHUX IIOBHOTEKCTOBHUX KOPIIYCIB, $KI HapaxOBYIOTb MUIbSPAU
CIIOBOBXHUBaHb [2,c. 174]. Jlani cuctemu 0a3ylOTbCs Ha CTaTHCTUYHOMY
BHUpaxyBaHHI BIPOTITHOCTI 30iriB. 3ajyisi BUKOHAHHS TMEPEKJIany Mporpama
MMOBUHHA MaTU JOCTYH J10 COTEHb MUIbHOHIB JIOKYMEHTIB, fKl 3a3/ajerijb
Oynu mepekiafeHl JoAbMU. Taki JOKYMEHTH CHOYTyIOTh [JIi CHUCTEMU
mabJioHaMU, Ha OCHOB1 SIKMX BOHa 1 3[IIMCHIOE Tepekyan. Yum Oinbline
JOKYMEHTIB, TUM BHILAa WMOBIPHICTh OLIBII SIKICHOTO mepekiany. pyri —
CTBOPIOIOTHCSI CHOTO/IHI Ha IPYHTI ICHYIOUMX CHCTEM MAIlIMHHOTO MEpeKIay,
mo 0a3yloThCs Ha TpaBWiIaX, JOJABAHHIM JI0 HUX CTAaTUCTHYHHX METOJIB.
TakuM 4yMHOM, ““HaBYaHHS SIK CTATUCTUYHUX CUCTEM MAIIMHHOTO NEPEKIaLy
(CCMII), Tak 1 riOpugaux cuctem wmammHHOrO mepekiaxy (I'CMII)
0a3y€eTbCsl Ha IBOMOBHMX KOPIYCaX TEKCTIiB 1 HE MoTpeldye TIMOOKOro i
CKJIQJIHOTO KOHTPACTUBHOIO JIIHIBICTUYHOTO aHam3y [2, ¢. 174].

Ha npanmii MOMEHT OIlIbIIICTh KOMITaHIM, sK1 3aiiMaroTbess MII
CTBEP/I)KYIOTh, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTh CTAaTUCTUYHUN a00 riopumnuit Bug MIL.
Nnerbcs mpo Taki caiitu sk Google Translate, Systran, Reverso,
FreeTranslation.com, ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool
ta Oarato 1HIUX. A kommanis Google oronocuina, mo ii nepexIagalbKi
CEepBICM Ha JaHWW MOMEHT B TEPEBaXKHIW OUIBIIOCTI BUKOPHUCTOBYIOTH
HEUPOHHHUN METOJ TNEpEeKIIally, aHIXK MNOMNEepeaHId CTATUCTUUHHI METO/I.
HeiiponnHuii MmeTos nepekiaay 3aCHOBaHUM Ha METO/I1 TJIMOOKOTO 3aCBOEHHS
iHdopmarttii (deep learning), sike mie HA3WBAIOTh TIHOOKUM CTPYKTYPHUM
HaBUYaHHSM a00 1€papXiYHUM HaBYaHHSM [6].

OCKUIBKH OHJIAWH-TIEpEKIIaiadl — e CHCTEMH, IO JO03BOJISIIOTH IMIBHJIKO
BHKOHATH TIEPEKIIa]l TEKCTIB, IOKYMEHTIB 1 HaBITh IIJIUX BEO-CTOPIHOK Maike
B “OJIMH KK~ BOHHU Jy>X€ MOMYJISIpHI SIK cepejl NMepekiiaiadiB, Tak 1 cepen
KOPUCTYBaYiB 1HTEPHETY, SKUM HEOOXIIHO IIBUIKO TEPEKIACTH TEKCT.
HaiimomymsipHimmM — cepeli KOPUCTYBadiB 3a pe3yJbTaTaMU  OINMWTYBaHHS
npoBeaeHoro kommaniero ALTISSIA y 2014 e cepsic 3 nmepekiaaxy Google
Translate. Ha apyromy micii 3HaXOAUThCS CalT REVErso, skuii, THM MHE
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MEHIII, JEMOHCTPY€E Kpallll pe3yibTaTh MpH Tepekiaal oM. Tpere Micie
HaAJICXKUTh OHNakH-tiepekianayy Bing (http://www.altissia.com/blog/fr/quel-
est-le-meilleur-traducteur-en-ligne-gratuit/).

Po3BUTOK aBTOMaTHU30BaHOIO MEPEKIaay, TaK caMo SIK 1 MAIIMHHOTO TiICHO
OB’ SI3aHUI 31 CTBOPEHHSIM MAaCHBHHUX KOPITYCIB TEKCTIB. ABTOMAaTH30BaHUU
nepekiag — L€ Nepekiaj 3IIMCHEHW JIOJUHOK 3a JOIMOMOIOK KOMII FO-
TepHUX TexHoJorid. Hapasi HalmommpeHIIMMHA CIoco0aMu BUKOPHUCTAHHS
KOMIT FOTEPIB MiJ 4aC MMCbMOBOIO MEPEKIIaay € podoTa 3 TEPMIHOIOTIYHUMU
0azaMu, Tak 3BaHOK Nam ATTIO nepeknaniB (Translation Memory, TM), sky
BUKOPHCTOBYIOTh Taki Bimomi BupoOHuMku sk SDL Trados StudioTM,
MemoQTM, Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. Ha nymky Oaratbox
JOCIAHUKIB TIaM’ATh MEPEKIadiB 1Ie¢ — «mapajielibHUi JTBOMOBHHI KOPITYC,
KM MICTUTh TEKCT MOBH JDKEpelia Ta Horo nepekiany [5; 6].

Grosso modo mam’sATh TEpeKiaiB I «JIBOMOBHI 0a3uW JaHUX, SKi
nepeKaagad HaroBHIOE y TIpoIleci MepeKkianay 1 €JIeMEHTH SKUX (TepMiHH,
cerMeHTH (pa3, 1 HaBIThb OKpeMi maparpady) MOXKIUBO BUKOPUCTATH Y
HACTYITHUX mepeknanaxy» [3, c. 476].

VY KOXXHIM KOHKPETHIA CHCTEeMI mam’ STl MepeKIaiB AaHl 30epiraloTbCs y
cBoeMy BlacHoMy (opmari (texcroBuii dopmar y Wordfast, 6a3za manmux
Access B Deja Vu 1 T.iH), ane icHye MiKHapoaHuil cranmapt TMX (aHri.
Translation Memory eXchange format), mo 3acHoBanuii Ha XML 1 3 axum
MOXYTh TPAIIOBATH MPAKTUYHO BCl cHUCTeMU Tam’ st nepeknanis [1]. P. JIyk
HA3MBa€ NaM’SATh MEPEKIAIB «KOPIyCaMH JIOMAIHbOI'O BUPOOHULITBA» [6],
OCKIJTbKM BOHHU TOTPEOYIOTh PY4YHOI CETMEHTallli Ta BHUpiBHIOBaHHA. Kpim
OPUCKOPEHHSI MPOLECY NepeKagy IOBTOPIOBAHUX (PparMEHTIB 1 3MiH,
BHECCHHX JIO BXKE€ TMEPEKIQJICHNX TEKCTIB (HANMpUKIad, HOBUX BepCii
IPOTPaMHUX TMPOAYKTIB a00 3MIH Yy 3aKOHOAABCTBI), CHCTEMH I1aM’ STh
nepeKIaaiB TaKoXK 3a0€3MeUyI0Th OJIHAKOBICTD MEPEKIIay TEPMIHOJIOTI.

TakuM 4MHOM, B Cy4aCHHUX yMOBax TIyioOaiizailii Ta MiABUIIEHHS BUMOT
00 SKOCTI Ta TEPMIHIB peajizallii MmepeknaaiB, CHCTEMH MAaIIWHHOTO Ta
aBTOMATH30BAHOTO TMEpEeKIaay € THUMH 3aco0amu, sKi 3a0e3MedyroTh
KOHKYPEHTOCITPOMOXHICTh TIEpeKyIagada ONTHUMI3YIOUH TPOIeC TepeKiaiy.
B ocHOBI (yHKITIOHYBaHHSI 000X CHCTEM IOKJIAJIeHO MAaCHBHI JBOMOBHI a0o
OaraToMoOBHI 0a3W JaHUX, SKI Yy KOPHYCHIH JIHTBICTUI, a TaKOX Yy
KOpPIIyCHOMY  TIE€PEKJIaJI03HAaBCTI  HA3UMBAalOTh  KOPIyCaMH  TEKCTIB.
OyHKITIOHYBaHHSA Ta HABUYaHHA SK CTaTUCTUYHUX CHCTEM MAIIAHHOTO
nepexiany (CCMII), Tak 1 TIOpUIHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO TepeKIaay
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(I'CMII) 6a3yeThcss Ha JIBOMOBHHX KOPIYycax TeKCTiB. ABTOMAaTH30BaHUM
MepeKIIajl B OCHOBY SIKOTO MOKJIAJICHO TEXHOJIOT1I0 MaM’ATi MepPeKIadiB, Kl €
JBOMOBHUMH 0a3aMHM JaHUX, KOTpl TMEpeKjagad HaMOBHIOE Yy TIPOIeci
nepeKyiay 1 eJIeMEeHTH SKuX (TepMiHH, CerMeHTH ¢pa3, 1 HaBiTh OKpeMi
naparpadu) MOKJIMBO BUKOPUCTATH Y HACTYTHUX NEPEKIIaIax.
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ENGLISH VERB IDIOMS OF BANKING DISCOURSE
AND THEIR RENDERING INTO UKRAINIAN

The topic of the paper is devoted to the researching ways of translating the
bank idioms from the Source Language (English) into the Target Language
(Ukrainian). A number of Ukrainian and Russian scantiest devoted their
investigations to this topic: |. Hapeyeva (2017), G. Khatser (2016),
T. Konivitskaya (2016), V. Myhaylenko (2015), D. Syzonov (2015),



